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Bedienungsanleitung und 

Garantiebestimmungen 

Bett Box by Superba

Notice d‘utilisation et 

conditions de garantie 

lit Box by Superba

WICHTIGES DOKUMENT / DOCUMENT IMPORTANT

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN
A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT TOUTE UTILISATION ET À CONSERVER EN VUE DE LA CONSULTATION ULTÉRIEURE

B O X S P R I N G

Ready for a new day.
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1. EINLEITUNG

Herzlichen Glückwunsch zum Erwerb Ihres Boxspringbettes der 
Marke Superba. In dieser Unterlage sind die Bedienungsanleitung 
sowie viele bedeutende Hinweise und auch die Gewährleistungs- 
und Garantiebestimmungen enthalten. 

Bitte lesen Sie diese vor der Inbetriebnahme Ihres Boxspringbettes 
genau durch und bewahren Sie diese zusammen mit dem Liefer-
beleg sowie der Rechnung auf, damit Sie bei Bedarf Ihre Gewähr-
leistung oder Garantie geltend machen können. Falls in Bezug auf 
Funktionen des Boxspringbettes Unklarheiten auftreten, wenden 
Sie sich bitte an Ihren Superba Fachhändler.
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2. AUFBAU DES BOXSPRINGBETTES

Bei einem Boxspringbett sollten alle Kompo-
nenten aufeinander abgestimmt sein – Kopfteil, 
Boxen, Matratze.

2.1 BELASTBARKEIT 

Beachten Sie die unten stehenden Belastungs-
grenzen des Boxspringbettes. Es besteht Un-
fallgefahr, da es aufgrund von Überbelastung 
im Extremfall zu einer Materialermüdung und 
zum Materialbruch kommen kann.

Bettbreiten 140 cm und 180 cm Liegefläche, mit 
zwei nicht motorisierten Boxen je 90 cm Breite 
sowie 140 cm Breite: Belastbarkeit 150 kg = 130 
kg Benutzergewicht + 20 kg Matratzengewicht.

Hinweis: Bei Matratze von über 20 kg muss zu-
sätzliches Gewicht der Matratze vom Benut-
zergewicht abzogen werden, so dass weiterhin 
insgesamt eine maximale Belastung von 150 kg 
gewährleistet ist.

Stellen Sie sich nicht auf das Bett oder die Mat-
ratze, da durch die punktförmigen Belastungen 
die Konstruktion des Bettes beschädigt werden 
könnte.

2.2 MONTAGE/AUFBAU

Entfernen Sie die Verpackung sowie sämtliche 
Transportsicherungen (Kartonagen, Folien;  

Vorsicht: Plastikverpackungen können gefähr-
lich sein. Es besteht Erstickungsgefahr, halten 
Sie die Verpackungen von Kindern fern!). 

Beachten Sie einen sachgemässen Aufbau, 
welcher nach der Montageanleitung durchge-
führt werden muss. Ein Bett, das nicht sachge-
mäss montiert worden ist, ist von der Gewähr-
leistung ausgeschlossen.

Bei der Montage ist darauf zu achten, eine ver-
windungsfreie Aufstellung des Bettes zu er-
möglichen. Vermeiden Sie eine einseitige Auf-
stellung auf Teppichkanten und gleichen Sie 
unebene Fussböden durch z.B. Filzunterleger 
aus.

Wenn der Fussboden uneben ist, sollten Sie 
zum Höhenausgleich an ansprechender Stel-
le etwas unterlegen. Werden modellbedingte 
Stützfüsse vorgegeben, ist unbedingt darauf 
zu achten, dass diese Stützfüsse korrekt aus-
justiert werden und das Bett nicht auf Span-
nung steht. So vermeiden Sie Schäden an Ihrem 
Boden, ausserdem verhindern Sie störende Ge-
räusche am Bett.

2.3 GERÄUSCHE 

MÖGLICHE URSACHEN ABHILFE

Verstellfüsse nicht justiert Bett ist analog der Montageanleitung  
aufzubauen. Verstellbare Füsse prüfen

Höhenunterschiede des Bodens Bett darf nicht einseitig auf einer Teppich-
kante oder Ähnlichem stehen. Unterschiede 
durch Unterlegen ausgleichen

Filzplättchen fehlt Filzteile unter den Füssen nachkleben

Schrauben nicht festgedreht Schrauben nachziehen

Glatter Boden (z.B. Laminat) Füsse z.B. mit Filzplättchen unterlegen

Bewegungsfreiheit Kopfteil Bett an einer Wand platzieren (Abstand be-
achten, um Luftzirkulation zu ermöglichen).
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3. SICHERHEITSHINWEISE

Das Boxspringbett von Superba wird im Hin-
blick auf höchsten Liege- und Bedienkomfort 
hergestellt. Bei der Konstruktion wird viel Wert 
auf die einfache Handhabung und Bedienung 
gelegt.

3.1 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Das Boxspringbett ist ausschliesslich im häus-
lichen Bereich als Unterlage für Matratzen und 
Auflagen zu verwenden.

Das Produkt ist nur für die oben beschriebenen 
Anwendungen bestimmt. Eine andere Verwen-
dung ist unzulässig und kann zu Unfällen oder 
Zerstörung des Gerätes führen. Andere Anwen-
dungen können zum sofortigen Erlöschen jeg-
licher Garantie- und Gewährleistungsansprüche 
führen.

3.2 GEBRAUCHSAUSSCHLUSS

Das Boxspringbett darf nicht eingesetzt werden

•	 als Medizinprodukt oder in Kombination  
mit Medizinprodukten

•	 in einer Umgebung, in der mit dem Auf-
treten von entzündlichen oder explosiven 
Gasen oder Dämpfen (z.B. Anästhetika)  
zu rechnen ist

•	 in feuchter Umgebung (Feuchträume,  
Sauna) oder im Freien

•	 zum Heben und Senken von Lasten im 
handwerklichen, industriellen Einsatz  
oder im häuslichen Gebrauch

3.3 NICHTBEACHTUNG DER  
      SICHERHEITSMASSNAHMEN

Bei Nichtbeachten dieser Sicherheitsmassnah-
men kann die Haftung des Herstellers ausge-
schlossen sein.

4. INBETRIEBNAHME DES  
      BOXSPRINGBETTES

Lieferung, Montage und Aufstellung des Box-
springbettes darf ausschliesslich durch fach-
kundiges Personal erfolgen. Den Transport und 
die Montage sollten mindestens zwei Perso-
nen durchführen.

Bitte beachten Sie zudem, dass die gepolster-
ten Komponenten des Bettes durch Lagerung 
und Transport eine leichte Faltenbildung auf-
weisen können. Durch ein Glattstreichen des 
Stoffes können Sie diese wieder entfernen.

4.1 NEUGERUCH

Neue Produkte sind mit einem spezifischen 
Eigengeruch behaftet, der unschädlich ist und 
sich nach dem Auspacken und kurzzeitigem 
Gebrauch verflüchtigt. Dieser Geruch ist kein 
Reklamationsgrund.

4.2 ANFORDERUNGEN AN DEN 
      AUFSTELLUNGSORT

Bitte sorgen Sie für einen gut belüfteten Schlaf-
raum. Die Luftfeuchtigkeit sollte 45 – 55 %, ma-
ximal 60 %, die Temperatur 14 °C bis 23 °C be-
tragen. Bei länger andauernden Abweichungen 
von diesen empfohlenen Werten besteht die 
Gefahr von Stockflecken- und Schimmelpilz-
bildung oder der elektrostatischen Aufladung.

4.3 AUFBAU UND NUTZUNG

Bitte achten Sie beim Aufstellen des Boxspring-
bettes auf Unebenheiten des Bodens und glei-
chen Sie diese aus, damit das Bett einen stabi-
len Stand hat. Schonen Sie Ihren Boden, indem 
Sie die beigefügten Filzgleiter unter den Füssen 
des Bettes anbringen. Das Bett muss so ausge-
richtet sein, dass es nicht zu nahe an Heiz- und 
Lichtquellen steht. 

Lassen Sie die Matratze Ihres Boxspringbettes 
tagsüber auslüften, d.h. schlagen Sie die Bett-
decke zurück und verzichten Sie zumindest 
für einige Stunden auf das Bettenmachen und 
Abdecken mit einer Tagesdecke, um Ihrer Mat-
ratze die Möglichkeit zu geben, die nachts auf-
genommene Feuchtigkeit (im Durchschnitt 0,5 
Liter) wieder an die Raumluft abzugeben.
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4.3 AUFBAU UND NUTZUNG

Wenden Sie Ihre Matratze bei jedem Bettwä-
schewechsel (max. nach 4 – 6 Wochen), und 
zwar Kopf- gegen Fusseite. 

Durch die Beachtung der oben genannten Hin-
weise, tragen Sie zur optimalen Regeneration 
der Materialien bei, vermeiden die Bildung dau-
erhafter Liegekuhlen und verlängern insgesamt 
die Haltbarkeit Ihrer Matratze. 

5.1 WECHSELBEZÜGE

Superba bietet zu dem Boxspringbett Box by 
Superba Wechselbezüge je Stofffarbe des Stof-
fes „Casual” an. Die zum Einsatz kommenden 
Wechselbezüge sind abnehmbar und reini-
gungsfähig (siehe Pflegehinweise). 

Zu beachten bleibt, dass Wechselbezüge durch 
die Reinigung eingehen können, so dass diese 
dann schwerer oder bei Falschbehandlung gar 
nicht mehr auf- bzw. überziehbar sind. Die Be-
züge bitte nicht waschen, nur vorsichtig mit 
einem feuchten Tuch reinigen.

Auch dient dies der Vorbeugung von Schim-
mel- bzw. Stockfleckenbildung, die bei man-
gelnder Umlüftung durch Wärme- und Feuch-
tigkeitsstau entstehen kann.

5. PFLEGEHINWEISE STOFFE*

STOFFGRUPPE STOFFE TEXTILKENNZEICHNUNG PFLEGEHINWEISE

Casual Aquamarine
Navy Blue
Taupe Silver
Graphite

100% recyclefähigem 
Polyester

•	Handwäsche möglich, darf 
nicht in der Waschmaschine 
gewaschen werden

•	Bleichen mit Chlor nicht  
erlauben

•	nicht trocknergeeignet
•	kann gebügelt werden mit 

geringer Temperatur  
(80 °C – 105 °C) 

•	chemische Reinigung  
nicht möglich

*Die Pflegehinweise sind Angaben der Stoffhersteller und beziehen sich auf den losen Stoff.
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6. GARANTIEBESTIMMUNGEN

Alle Produkte werden vor der Auslieferung 
hinsichtlich Material, Qualität, Ausführung und 
Funktionsfähigkeit sorgfältig geprüft. Bei nor-
maler Beanspruchung gewährt Aquinos Bed-
ding Switzerland AG eine Garantie von ins-
gesamt 10 Jahren auf die Gebrauchsfähigkeit, 
welche Material- und Verarbeitungsfehler deckt. 

Die Vollgarantie beträgt zwei Jahre ab Liefer-
datum. Vom dritten Jahr an gilt eine degressive 
Garantie auf den Verkaufspreis gemäss nach-
folgender Staffelung:

Garantiefall im Kosten für den Käufer

1. Jahr		  0%

2. Jahr   	 0%

3. Jahr   	 20%

4 . Jahr  	 30%

5. Jahr   	 40%

6. Jahr  	 50%

7. Jahr   	 60%

8. Jahr  	 70%

9. Jahr  	 80%

10. Jahr  	 90%

Bei Totalersatz des Produktes gilt der aktuelle 
Katalogpreis zum Zeitpunkt des Garantiean-
spruchs als Verkaufspreis.

Mängel aus normaler Abnutzung und unsach-
gemässer Behandlung sind ausgenommen von 
der Garantie; insbesondere Transportschäden 
oder andere Beschädigungen wie z.B. Anwen-
dung von Gewalt oder Überbelastung. Ebenso 
ist die Haftung für Folgeschäden ausgeschlos-
sen.

Der Hersteller behebt Schäden innerhalb der 
Garantiezeit durch Reparatur, Austausch oder 
vergleichbaren Ersatz. Die Garantiezeit wird 
durch Garantieleistungen seitens dem Herstel-
ler weder unterbrochen, noch beginnt diese 
von neuem. 

Nach Ablauf der Vollgarantie gehen Fahrt, 
Transport und Montage zu Lasten des Käufers. 
Für ein Ersatzprodukt während der Ausfallzeit 
ist er selbst besorgt.

Der Garantieanspruch gilt ab Kaufdatum bzw. 
Lieferdatum ab Werk und nur gegen Vorwei-
sung der Kaufquittung im Geschäft des Einkau-
fes. Kein Garantieanspruch ohne Rechnung.

Bei Anspruch auf Garantieleistungen wenden 
Sie sich bitte direkt an Ihren Superba Fach-
händler.

Ready for a new day.

Ihr Team der 
Aquinos Bedding Switzerland AG
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1. INTRODUCTION

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre lit Boxspring de la mar-
que Superba. Le présent document comprend la notice d’utilisa-
tion, un certain nombre de consignes importantes et les dispositi-
ons relatives à la garantie. 

Nous vous prions de bien vouloir lire attentivement ce document 
avant la mise en service de votre lit Boxspring, et de le conserver, 
accompagné de votre bordereau de livraison et de votre facture, 
afin de pouvoir faire pouvoir faire valoir la garantie la garantie en 
cas de besoin. Si vous désirez de plus amples renseignements 
quant au fonctionnement de votre lit Boxspring, veuillez vous ad-
resser à votre revendeur Superba.
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2. MONTAGE DU LIT BOXSPRING

Tous les composants d‘un lit Boxspring doivent 
être coordonnés entre eux : tête de lit, box et 
matelas.

2.1 CHARGE ADMISSIBLE 

Veuillez tenir compte des limites de la capacité 
de charge du lit Boxspring. La surcharge cons-
titue un risque d‘accident, car un cas de sur-
charge extrême peut entraîner la fatigue, voire 
la rupture des matériaux.

Enlevez l‘emballage et l‘ensemble des sécuri
sations de transport (cartons, films plastique). 
Attention : les emballages plastique peuvent 
être dangereux. Il y a un risque d‘étouffement, 
veuillez à mettre les emballages à l‘abri des en-
fants !

Largeurs de lit 140 cm et 180 cm surface de cou-
chage, avec deux box non motorisés de chacun 
90 cm de largeur et 140 cm de largeur : charge 
totale 150 kg = 130 kg poids utilisateur + 20 kg 
poids du matelas.

Remarque : Si le poids du matelas excède 20 kg,  
l‘excédent de poids du matelas devra être sous-
trait du poids de l‘utilisateur, de sorte que la 
charge totale maximale de 150 kg reste garan-
tie.

Ne vous mettez pas debout sur le lit ou le ma-
telas, ce type de surcharge ponctuelle pourrait 
endommager la structure du lit.

2.2 MONTAGE / INSTALLATION

Enlevez l‘emballage et l‘ensemble des sécuri
sations de transport (cartons, films plastique). 
Attention : les emballages plastique peuvent 
être dangereux. Il y a un risque d‘étouffement, 
veuillez à mettre les emballages à l‘abri des 
enfants !  

Veillez à une installation conforme aux consig-
nes de la notice de montage. Un lit qui serait 
monté de manière non conforme tombe sous 
le coup d‘une exclusion de garantie.

Au montage, veillez à éviter les torsions à l‘ins-
tallation du lit. Évitez que deux pieds du lit soi
ent posés sur un bord de tapis et compensez 
les différences de hauteur des sols en posant 
des feutrines.

Si le sol n‘est pas parfaitement plat, compensez 
d‘éventuelles différences de hauteur aux en-
droits nécessaires. S‘il s‘agit d‘un modèle avec 
pieds de support, veillez impérativement à ce 
que les pieds de support soient réglés correc-
tement et que le lit ne présente aucun fléchis-
sement. Vous évitez ainsi d‘endommager le sol 
et l‘apparition de bruits indésirables.

2.3 BRUITS

CAUSES POSSIBLES REMÈDES

Pieds de réglage non ajustés Montez le lit en suivant les instructions de la 
notice de montage. Vérifiez l‘ajustement des 
pieds réglables

Sol présentant des différences de hauteur Le lit ne doit pas être posé d‘un seul côté sur 
un tapis par exemple. Compensez les diffé-
rences de hauteur avec des feutrines

Absence de feutrines de protection  
sous les pieds

Recollez des feutrines sous les pieds

Vis non serrées Bloquez les vis.

Sol lisse (p. ex. stratifié) Posez des feutrines sous les pieds du lit

Liberté de mouvement de la tête de lit Placez le lit contre le mur (en gardant une 
distance qui permettra à l‘air de circuler)
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3. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Le lit Boxspring de Superba est fabriqué dans 
l‘objectif de vous offrir un confort de couchage 
et d‘utilisation suprême. Notre conception ré-
pond à des objectifs de simplicité en termes de 
maniement et d‘utilisation.

3.1 UTILISATION CONFORME

Le lit Boxspring est exclusivement destiné à 
l‘environnement domestique, comme sommier 
pour un matelas.

Le produit n‘est destiné qu‘aux applications 
décrites ci-dessus. Toute autre utilisation est 
prohibée et peut provoquer des accidents, ou 
entraîner la destruction de l‘appareil.

Toute autre application peut entraîner l‘expira-
tion immédiate de la garantie.

3.2 UTILISATIONS EXCLUES

Le lit Boxspring ne peut pas être utilisé

•	 comme dispositif médical, ou en  
combinaison avec des dispositifs  
médicaux

•	 dans un environnement susceptible de  
présenter des substances inflammables  
ou explosives de type gaz ou vapeurs  
(p. ex. des produits anesthésiants)

•	 dans un environnement humide  
(locaux sanitaires, sauna) ou à l‘extérieur

•	 pour soulever ou abaisser des charges  
dans le domaine artisanal, industriel ou  
domestique

3.3 NON-RESPECT DES MESURES DE 
      SÉCURITÉ

Le non-respect des présentes mesures de sé-
curité peut entraîner l‘exclusion de responsabi-
lité du fabricant.

4. MISE EN SERVICE DU LIT BOXSPRING

La livraison, le montage et l‘installation du lit 
Boxspring sont des opérations exclusivement 
réservées à du personnel qualifié. 

Les opérations de transport et de montage re-
quièrent au moins deux personnes. 

Le personnel qualifié devra remettre le système 
complètement monté et prêt à fonctionner et 
devra expliquer à l‘utilisateur le maniement et 
notamment les consignes de sécurité au mo-
ment de la remise.

4.1 ODEURS DE L‘APPAREIL NEUF

Les produits neufs dégagent une odeur typique. 
Elle est inoffensive et s‘estompe après le dé-
ballage et une courte durée d‘utilisation. Cette 
odeur ne constitue pas un motif de réclamation.

4.2 EXIGENCES APPLICABLES AU 
      LIEU D‘INSTALLATION

Veillez à une bonne aération de la chambre à 
coucher. L‘humidité de l‘air devra se situer dans 
une plage de 45 à 55 %, sans excéder 60 %, et 
la température, entre 14 °C et 23 °C. D‘éventu-
els écarts prolongés de ces conditions environ-
nementales entraînent un risque de formation 
de piqûres ou de plaques de moisissure ou de 
charge statique.

4.3 INSTALLATION ET UTILISATION

Lors de l‘installation du lit Boxspring, veillez à 
égaliser d‘éventuelles inégalités du sol, et à une 
assiette stable du lit. Le lit doit être installé à 
distance suffisante de sources de chaleur et de 
lumière.

Durant la journée, laissez aérer les matelas 
de votre lit Boxspring, c‘est-à-dire rabattez la  
couverture et attendez plusieurs heures avant 
de faire le lit et de le couvrir d‘un couvre-lit,  
afin d‘offrir à votre matelas la possibilité de 
restituer l‘humidité absorbée durant la nuit (en 
moyenne : 0,5 litre) à l‘air ambiant.
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4.3 INSTALLATION ET UTILISATION

Retournez le matelas à chaque fois que vous 
changez les draps (au plus tard toutes les 4 à 6 
semaines), en mettant le côté tête du matelas 
aux pieds.

En respectant les consignes ci-dessus, vous 
contribuez à une régénération optimale des 
matériaux, vous évitez la formation de cuvettes 
et vous allongez la durée de vie de votre mate-
las en général. 

5.1 HOUSSES AMOVIBLES

Superba propose pour le lit Boxspring des 
housses amovibles dans tous les coloris du tis-
su « Casual ». Les housses amovibles utilisées 
s‘enlèvent et peuvent être nettoyées (voir les 
conseils d‘entretien). 

N‘oubliez pas que les housses amovibles peu-
vent rétrécir au lavage et que vous risquez 
d‘avoir du mal à les remettre ou que vous ne 
pourrez plus du tout les remettre si l‘entretien 
est non conforme. Veuillez ne pas laver les 
housses, nettoyez-les délicatement juste avec 
un chiffon humide.

Cette consigne vise également à éviter la for-
mation de moisissures ou de piqûres de moi-
sissure suite à une accumulation de chaleur et 
d‘humidité.

5. CONSEILS D‘ENTRETIEN DES TISSUS*

GROUPE DE TISSUS TISSUS IDENTIFICATION DU TEXTILE CONSEILS D‘ENTRETIEN

Casual Aquamarine
Navy Blue
Taupe Silver
Graphite

Polyester 100 % recyclable •	Lavage à la main, ne 
convient pas au lavage 
en machine

•	Ne pas blanchir au 
chlore

•	Ne pas sécher dans un  
sèche-linge

•	Repassage à basse 
température (entre  
80 °C et 105 °C)  
autorisé

•	Ne pas nettoyer à sec

*Les conseils d‘entretien sont ceux du fabricant et valent pour le tissu avant confection.
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6. DISPOSITIONS RELATIVES 
     À LA GARANTIE

Avant la livraison, tous les produits Superba 
sont méticuleusement contrôlés quant aux ma-
tériaux utilisés, à leur qualité, aux finitions, ainsi 
qu’à leur capacité de fonctionnement. Dans le 
cadre d‘une utilisation normale, Aquinos Bed-
ding Switzerland AG vous offre une garantie 
de 10 ans sur le fonctionnement, couvrant les 
défauts matériels ou de fabrication. La garantie 
totale est de deux ans à compter de la date de 
livraison. Pour les moteurs et les pièces élec-
triques, la garantie expire à l‘échéance de ces 
2 ans.

À partir de la troisième année suivant la date de 
livraison, la garantie sera dégressive en fonction 
du prix de vente et selon le tableau ci-après.

Réclamation en garantie - coûts pour l‘acheteur

1ère		  année 0%

2ème 		  année 0%

3ème 		  année 20%

4ème 		  année 30%

5ème 		  année 40%

6ème 		  année 50%

7ème 		  année 60%

8ème 		  année 70%

9ème 		  année 80%

10ème 		 année 90%

En cas de remplacement total du produit, le 
prix de vente est le prix catalogue actuel à la 
date de la réclamation de garantie. Les défauts 
issus d‘une usure normale ou d‘un usage non 
conforme sont exclus de la garantie; cela vaut 
notamment pour les avaries de transport ou au-
tres dégradations, p. ex. suite à l‘usage de force 
excessive ou de surcharge. Nous déclinons tou-
te responsabilité pour les dommages indirects.

Pendant le délai de garantie, Aquinos Bed-
ding Switzerland AG procède à la réparation, à 
l’échange ou au remplacement du produit en-
dommagé. Suite à une intervention pendant le 
délai de garantie de la part de Aquinos Bedding 
Switzerland AG, le délai total de garantie n‘est 
ni interrompu, ni reconduit au delà de l‘éché-
ance initiale.

Après l’expiration de la garantie totale, tous les 
frais de déplacement, de transport et de mon-
tage sont à la charge de l’acheteur. Un produit 
de remplacement n’est pas fourni pendant la 
période d’indisponibilité. 

La garantie court à partir de la date d’achat ou 
de la date de livraison depuis l’usine. Pour pou-
voir en bénéficier, les documents justificatifs 
(facture ou confirmation de commande) doi-
vent être présentés dans le magasin où l’achat 
a été effectué. Aucun droit à la garantie n’est 
accordé sans facture. Pour toute réclamation 
dans le cadre de la garantie, veuillez vous ad-
resser à votre revendeur Superba.

Ready for a new day. 

Votre équipe de 
Aquinos Bedding Switzerland AG
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